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kivül fontos bizonyítékul szolgálna. Leg
újabban S c h i a p a r e l l i  (miként már előtte 
más, a. keleti nyelvekben szintén jártas angol 
csillagász) felkutatta az összes e kérdésre 
vonatkozó régi irodalmat, s arra a kénysze
rítő következtetésre jut, hogy a Sinusnak bi

zony már az ókorban sem volt a maitól elütő 
színezete. Seneca hires bizonyítványa, mely 
szerint a Sirius vörösebb volna mint a Mars, 
Schiaparelli kimutatása szerint egyszerűen 
felületességen alapuló: Ítélet volt.

K . R.

LEVÉLSZEKRÉNY.
TUDÓSÍTÁSOK.

(24.) É g i háború a Vaáli völgyben.* 
A Vaáli völgyben Székesfehérvár-megyében 
1897. július hó 3—4-ikének éjjelén rendkívüli 
zivatar uralkodott, melynek lefolyását a kö
vetkezőkben adom elő :

Julius 3-ikán a hőmérséklet minimuma 
18*85° C., a maximuma 31*25° C. volt, a lég
súly 756*1—754*0 mm., szélcsend, felhőirány 
SW-től, derült, u h  45® p. m. folytonos erős 
villámlás SW  felől, minekutána már jh  30111 
p. m.-től kezdve rendkívül alacsonyan húz
tak a felhők SW  felől, melyekből egyes 
cseppek estek.

Julius 4-ikén I2h— ih a. m. hőmérsék
let 25*00° C., légsúly 753*6 mm.; földig érő 
alacsony felhők húztak SW-ről csendes cse
kély csepergéssel, szünet nélküli villámlás és 
dörgés, folytonos lecsapással. A  villámhárí
tókból az alcsáthi kastélyon, úgy mint lát
szólag itt-ott más tárgyakból is, hatalmas, 
méternyi és hosszabb szikrák villogtak ég 
felé folytonos szisztergéssel és recsegéssel, 
melyek határozottan megkülömböztethetők 
völták' a szüntelen dörgéstől és morgástól. A 
mellett oly világos volt, mint egy jól világított 
városi utczában, úgy hogy a tűzoltóőrök sem 
látták a közeli szalmatetőtüzeket. A  villá
mok vízirányosan és függőlegesen czirkáltak, 
néha nagy gömböket képezve, melyekből 
számtalan szikra pattant el.

Az egész hasonlított egy nagyszerű 
tűzi játékhoz. A  levegő fullasztó rekedt volt.

* E  közleményt szeptember 23-ikán a 
következő pár sor kíséretében kaptuk; »Ha 
ezen közleményemet a »Természettudományi 
Közlönye használhatja, szerkesztőségének 
felajánlom. Budapesten, 1897. 22« IX . J  ó- 
z s e f főherczeg.« — Igaz örömmel vettük 
és tesszük közzé ez érdekes czikket, mely arról 
tanúskodik, hogy József főherczeg ő Fen
sége, Társulatunk Pártfogója, nemcsak állandó 
figyelemmel kiséri munkálkodásunkat, hanem 
alkalom adtán elő is mozdítja ismeretterjesztő 
törekvéseinket. S z e r k .

A tűzrendészed telefónok beakasztva 
lévén, nem voltak megközelíthetők, mivel 
méternyi szikrákat hánytak, ih a. m. nagy 
zápor állott be és ezzel véget ért a nagy
szerű ritka természettünemény, milyenre a 
legöregebb emberek sem emlékeztek. A 
villámlás és dörgés még 35 perczig tartott 
ezután.

Az összes csapadék csak 10 millimé
tert tett.

A  menykőcsapások folytán leégett Ácsán 
egy pinczeház és a fásmai szőlőben egy öreg 
ákáczfát hasított sok ezer darabra a villám ; 
innét egy szikra átcsapva a mintegy 10 mé
terre álló szőlőoltóház tetejének deszkázatára, 
ezekből kettőt széthasított és a körül levő 
szőlőtőkéket lepörzsölte.

Tabajdon három ház égett le, Kajászó- 
Szent-Péteren két ház, Gyúrón a káptalan 
magtára, a bányavölgyi pusztán néhány buza- 
kereszt. Itt oly mély lyukat vágott a villám a 
földbe, hogy a végét nem lehetett ásással el
érni, ámbár több ölnyire leástak. A  lyuk 6 cm. 
átmérőjű volt és körletén a fekete homok 
vörös téglává égett.

A  vaáli templom tornyába is becsapott, 
megrongálva a tetőt, de nem gyújtott.

Alcsúthon az igazgató lakásán levő 
villámhárítókba háromszor csapott le (a mi 
ueyan mutatta, hogy a villámhárítók nem 
jók), de nem gyújtott.

J ó z s e f  f h g .

(25.) A  Nemere szél. Székelyföldről való 
úri embertől tudom, hogy a *Nemere szele« 
kifejezést Háromszék- és Udvarhelymegyében 
a nép jól ismeri és mindenki tudja, hogy 
mi a Nemere ; de csakis ott ismerik, mivel 
e kerületnek specziális szele. Csíkmegye alsó 
végéből indul ki, Brassó felé, s Hétfalunál 
velhal a Nemere«. Száraz, rendkívül hideg, 
mindent átjáró szél, a mely ellen védekezni 
alig lehet. Három, igen ritkán négy napig 
szokott tartani; legerősebb első nap, s azon
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túl mindig gyengül. Társaságunk egy másik 
tagja, a ki éveket töltött Erdély különböző 
részeiben, hozzátette még, hogy a Nemere 
néha Brassóig sőt Fogarasig is elhat, habár 
szelidebb alakban, s ott is minden ember 
ismeri, tudja, hogy mi a Nemere. De már 
Fogarason túl, pl. Szebenben nem ismerik, 
valamint Erdély többi részeiben sem.

R ó t h s c h n e k  J e n ő .

(26.) N agy pöfeUg gomba. Az Ómora- 
vicza község határát érő szabadkai úgyneve
zett nagyfényi pusztán lévő szállásomon a régi 
erdőcskémben, egy itt »pöfeté«-nek nevezett 
gombát találtak, mely oly meglepően nagy, 
hogy méreteit följegyezni érdemesnek vélem.

A gomba alakja teljesen tökszerű, tiszta 
fehér, gömbölyű, puha és bársony tapintatú, 
síma. Magassága 27, átmérője 26 és kerü
lete pedig 78 czentiméter.

V o j n i c h  D á v i d .

(27.) RészegeskedÖ szarka. A szarka, 
mint beszélő madár már régóta kedves ma
daram, s így ahhoz, a mit B a l a s s a  
G y ö r g y  Közlönyünk f. évi 334. füzetének 
320. lapján e madár értelméről mond, ne
hány adattal én is hozzájárulhatok.

Volt már birtokomban 5—6 példány is 
és valamennyi, még a legvénebbet sem véve 
ki, beszélő tehetségének számtalanszor igen 
fényes bizonyítékát adta. Nemcsak egyszerű 
szavakat, neveket, hanem hosszabb három, 
négy, sőt több szóból álló mondatokat is 
képes minden nehézség nélkül elmondani, 
különösen, ha e mondatok nagyrészt alhangú 
szavakból állanak. Az ilyen kifejezéseket: 
» Matyi jön«, » Matyi szomjas«, »Matyirossz« 
stb. egész könnyűséggel, élénken, tisztán- 
képes kimondani és ha jó vagy incselkedő 
kedvében van, szavait mindig kaczagással 
kiséri, mint a hogy azt Balassa tagtárs is 
irja. Ez adja ki a nagy különbséget, a mely 
a szarka és a papagáj vagy a holló be
szédje között van. így sohasem felejtem el, 
de talán senki, a ki tanúja volt az alább 
leirt többször ismétlődő jelenetnek : azt az 
élénk szóözönt és hangos lármás kaczagást, 
a melyet » Miska* nevű szarkám egy fa-ágról 
hallatott, midőn az egyik haragosa, egy mo- 
rózus természetű tót pesztonka a kútnál a 
vizeskorsóval megjelent.•»Hanka, Hanka te, 
H an ka!« kiabálta többször egymásután, a 
mikor meglátta, hogy a leány a kúthoz 
megy, »Hanka vizet*, »Rossz Hanka vizet«, 
csacsogta tovább s fölrepült a kút mellett 
álló fára, s onnan kiabált tovább Hankára, 
a kit mód nélkül bosszantott a madár beszéde.

»Ha-ha-hanka rossz, rossz, rossz«. »Te 
csúnya Hanka, te csúnya« fecsegte össze
vissza élénk hajlongások között, közbe-közbe 
nagyokat kaczagva. Ez a hajlongás és ka- 
czagás nevettette meg a néző publikumot. 
A  haragos pesztonka rendesen lefecskendezte 
egy kis vízzel, a mi azonban egy csöppet 
sem gátolta a további fecsegésben, legfeljebb 
egy-két ággal magasabbra repült s onnan 
folytatta csacsogását. Ha mind azt leírnám, 
a mit ez a Miska szarka csacsogni tudott, 
egész kis tanulmányt kellene megírnom, mert 
sokban vetélkedett Brehm Alfrédnek szürke 
jákó papagájával.

A  házi kutyával és egy szürke macs
kával nagyon jó barátságban é l t ; ez utóbbi
val sokszor eljátszadozott. Különösen tetszett 
neki, ha a czirmos hosszú farkát csóválgatta, 
és ezzel játszhatott. Ilyenkor olyan lármát 
csapott mindig, hogy a ház apraja-nagyja 
összesereglett a czicza-szarka komédiát nézni. 
És érdekes is volt azt nézni, hogyan ugrált 
Miska a czicza farka után, hogy kiabálta : 
»Miska, miaó, miaó« s kapkodott utána. Az 
udvarbelieket, tízen vagy tizenketten voltak 
összesen, mind jól ismerte; a gyerekek elől 
óvatosan kitért, az öregeket nem félte, sőt 
egyik-másik kedvel tje is volt s ezeket az
után elkísérte a kapuig. Tollazata, minthogy 
az udvaron szabadon járkált, szép és tiszta 
volt. E  tekintetben is kielégítette a madár
kedvelő kívánalmait, annál is inkább, mert 
télen a kalitkában is megtartotta tollainak 
szépségét. A  ki szabadon akarja tartani, bíz
vást teheti, mert nem repül el. Ragaszkodó, 
hű természetű állat, s a megszokott, meg
kedvelt helytől nem szívesen távozik. A 
szabadban élő szarkák is éveken át marad
nak egy és ugyanazon a helyen, ha nem 
üldözik őket. Az én Miska szarkámnak egy 
nevezetességét kell itt megemlítenem, a me
lyért első sorban akartam e sorokat megírni, 
mivel a szarkának még semmiféle biográ
fiájában nem olvastam hasonló esetről.

Nem találtam adatot arra, hogy egyik 
vagy másik madár a pálinkát szeretné. Miska 
pedig nagyon szerette az édes pálinkát. Bol
dogult W . J. főhadnagy barátom, a ki tulaj
donképen első tulajdonosa volt Miskának, 
kedveltette meg vele a borovicskát és kömé
nyes pálinkát.

Miska a pálinkától rendesen berúgott, 
még pedig annyira, hogy ilyenkor teljesen oda 
volt. Csendesen megvonult egy szögletbe, 
összehúzta testét, fejét lecsüggesztette, tollait 
felborzolta s így maradt egész nap, sőt néha

Természettudományi Közlöny. XXIX. kötet. 1897. 35
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más nap is. Ha barátom reggel fölkelt, az 
volt az első dolga, hogy Miskát fölkeresse 
és megitassa. A madár pedig ennek szer
felett örült, ugrált, csacsogott, fölrepült a 
vállára, megcsipkedte a fülét és hangosan 
kiabálta; »Jóska, pálinkát Miskának«, »Jóska 
pálinkát*, »Miskának pálinkát*. És mikor 
Jóska eléje tartotta a kis üveget, a maga 
természetes hangján csergett.

Ez a pálinkaivás lett későbben Miska 
végveszedelme, mert egy alkalommal becsip- 
vén a borovicskától, a szénapadláson vonta 
meg magát, a hol egy idegen macska a

menekülni nem tudó Miskát, nem tekintve 
az ő bőséges tudományát, szépen fölfalatozta.

A  vázoltak és még több más tapaszta
lat alapján én is hozzájárulhatok Balassa 
tagtárs ajánlatához, csak azt a megjegyzést 
teszem, hogy ott, a hol az udvarban kert, 
vagy fiatal pihés csirke és tyúktojás van, 
ott szabadon nem tanácsos hagyni, mert mind
egyikben tetemes kárt okozhat. A kertben 
kitépi a fiatal, egy-két leveles palántákat, 
a csibéket fölfalja, a tojást pedig igen ügye
sen feltöri és kiissza.

K a r d o s  Á r p á d .

K É R D É SE K .

(103.) Junius hó 17-ikén este hatalmas 
zivatar vonult el Aranyidka (Abauj-Torna 
megyei) község fölött, mely két irányból is 
közeledett, ú. m. egészen északnyugotról, s 
később egy másik része délről. A  nehéz 
sötét felhők e két irányból jőve, községünk 
fölött találkoztak. Az egész légkör telítve 
volt elektromossággal, s folytonos egymást 
követő villámok alakjában nyilvánult, mely 
villámlásokat nagy ritkán követett egy-egy 
távoli dörgés. Ezen zivatar úgy 8 óra tájban 
kezdődött, s mintegy 11 óráig tartott, köz
ben alig egy negyed óráig tartó záporral. 
1/a II  óra tájban délkeleten hatalmas sötét
fekete felhő volt látható, melynek alsó, éle
sen határolt szélét igen szépen világiták 
meg az oly gyakran czikázó villámok. A 
mondott időben, ezen felhőnek alsó éles 
szélén, hirtelen egy tűzcsóvához hasonló, 
egyenetlen szakadozott szélű fénygolyó tűnt 
fel — terjedelmére akkora lehetett, mint a 
minő nagynak a Hold látható — melyhez 
hozzá teljesen hasonló, de kisebb, másik 
tűzgolyó déli irányból, szintén a felhő alsó 
részén, lassan közeledni látszott, s mintegy 
8— 10 mp. alatt el is érte s vele egybe
olvadni látszott, amannak fényét s nagysá
gát növelve.

Majd 5 —6 percznyi idő elteltével ezen 
összeolvadt fénygolyó kelet felé folyton na
gyobbodni, az érintett felhő alsó szélén el
terülni látszott, s a közben, a mint teijedel- 
mében növekedett, fényének intenzitásában 
csökkent, majd a keleti szemhatáron mind 
jobban s jobban eloszlott, végre úgy tetszett, 
mintha hajnalodni kezdene, mert olyan de
rengésszerű fény volt keleten látható.

Az egész tünemény mintegy 1/4 óráig 
tartott, s azután mindjobban s jobban elsö
tétült a szemhatár, csak a sűrűén egymást kö
vető villámok fénye világítá meg pár pillanatra.

Látható volt-e ez a tünemény Magyar- 
ország egyéb részein is ? Mi volt e természeti 
tünemény ? D r. N a g y  G é z a .

(104.) Igen kérném, tessék az itt kül
dött gyümölcsöt megvizsgálni s mivoltáról 
engem értesíteni. A szőlő gyökerén a föld 
alatt terem ; kapálás alkalmával találtunk 
10—15 darabot. M. D.

(105.) Itt küldök egy csomagot; van 
benne egy kis üveg, benne egynehány légy
féle, a milyen nagyon sok volt az idén ná
lunk ; továbbá Prunus Padus ágak, a me
lyeken gubacsszerű kinövések vannak a virág- 
csészében és állítólag ezen légyfélétől szár
maznak. Ezek az ágak és legyek még 
májusiak és a Maros melletti Radnó község
ből valók. G. E.

(106.) Egy gyufakatulyában küldök 
valamit, a miről a paraszt molnár azt mondja, 
»ráktojás«. Mi ez voltaképen ? Egy malom
árokban állandóan víz alatt levő tölgyfa- 
czölöpökről szedtem, mikor a malom-árkot 
tisztítás végett elzárták ; az árok a Szamos 
folyóból ered. G. E.

(107.) Mellékelve küldök különféle 
körtefaleveleket, a melyeket vagy bogár, 
vagy gomba évenként tönkretesz, és paszuly- 
hüvelyeket, melyeket szintén valami meg
támadott. Mik e küldött dolgok ? G. E.

(108.) A mezei egerek olyan aggasztó 
mértékben szaporodnak, hogy a gazdára nézve 
egész csapássá válnak. Nagyban való pusz
títására az egértifusz oltását ajánlták. K é
rem, tessék közölni velem a helyet vagy 
ezéget, a hol ez olt&szer kapható és tudatni, 
vájjon csakugyan jónak bizonyult-e be ez az 
eljárás. M. E.

(109.) A mellékelt lárvákat, bábokat, 
lepkét és ürülékét egy paraszt méhköpüből 
vettem ki, mely majdnem tele volt ily lár
vákká!, lepkékkel és ürülékkel. Miféle méz-
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és viaszpusztító rovar ez ? hogy kerülhetett 
a jól elzárt méhköpübe ? miképen lehetne 
pusztítani, ha esetleg a többi méhköpüt is 
megtámadja ? de főleg, hogy lehet ellene 
védekezni, hogy a köpübe be ne furakodjék ?

p . J - S .
(IIO.) Hogyan hívják azt a vörhenyes 

lila virágú, i méter magas növényt, mely 
augusztusban a Tátrában virít és nagyon 
gyakori, úgy, hogy némely hegyoldal egészen 
piroslik tőle. Kissé hasonlít a kerti phlox- 
hoz, de virágzata csúcsban végződik. Az 
őzek nagyon szeretik legelni. Kérem latin 
és lehetőleg magyar nevét is. R . K .-né.

( i n . )  Mire valók a Pótfüzetek?
R .  K . - n é .

( I i 2.) Szeretném tudni a következő ve
gyületek keletkezésénél fejlődő hőt kalóriák
ban : H C l; Na C l; Na2 O ; Si O4, az illető 
bázisok kilogrammjára vonatkoztatva továbbá, 
hogy a Na, Fe, Cu, Ag és Au chlórvegyü- 
letei hány fok C. melegnél válnak illókká ? 
Vájjon a Than-féle Kísérleti chemia elemei
ben vannak-e erre vonatkozó táblázatok ?

H. J.
(113.) Hogyan lehetne egy homokföldön 

lévő körülbelül 50 holdas ákáczerdőn segí
teni, melyet a paizs-tetű annyira ellepett, 
hogy az erdő, kiváltkép a kisebb fák se
hogyan sem gyarapodnak ? A fák vegyesen 
nagyobbak (5—7 méter) és kisebbek (1—2 
méter); de ez utóbbiak is már néhány éve 
állnak helyben, hanem a tetvek miatt nem 
nőnek. Br . V. S.

(114.) A baromfiakon, különösen csibé
ken nagyon elszaporodott a kullancs (nálunk 
paklincsnak is híjják); apró fekete illetőleg 
sötét-szürke kidudorodásokként jelenkeznek 
különösen a szárnyak alatt, de a test más 
részén is föllelhetők, s olyannyira elszaporod
nak, hogy az illető csibe elhull tőle. Mivel 
volna ez a nyavalya gyógyítható, illetőleg 
terjedése megakadályozható ? H. J.

(115.) Mint közérdekű dolgot bátorko
dom kérdeni, mennyiben áll ma a saccharin 
ügye ? Véleményem szerint igen sokat le
hetne a háztartásban megtakarítani, ha czu- 
kor helyett befőztekbe, teába, kávéba saccha- 
rint adnánk. A Fahlberg, List u. C. saccharin- 
gyár az említett czélokra mint teljesen jó s 
ártalmatlan czukorpótlót ajánlja a saccharint.

Nem ártalmas-e mégis a saccbarin ál
landó használata ? Igaz, hogy a saccharin 
nem szénhidrát, de a naponként elfogyasz
tott czukor nem is jöhet táplálék számba.

Fő, hogy olcsó és ártalmatlan édesítőnk 
volna. S.

(116.) Felvilágosítást kérek, mi a leg
jobb és legczélszerűbb nedves lakásnak szá
razzá tételére, ha a nedvesség nem a falak
ból, hanem, pincze nem lévén, a talajból 
szivárog a tégla-falakba. A bécsi »Haumann’s 
Witwe u. Söhne« ezég hirdette kaucsuk jó-e 
és tartós-e ? olcsóbb és könnyebben alkal
mazható lévén mint az aszfalt.

Mi a legjobb módszer a lakásnak vagy 
legalább néhány szobának jó szárazzá tételére ?

X . Y.
(117.) A londoni múzeum alapját 

d’A r g e n v i l l e  szerint magyar király gyűj
teménye alkotná. Német fordításban 1772- 
ben Bécsben megjelent Conchyliologie-jának 
117. lapján Angolország gyűjteményének 
leírásában ezeket mondja :

»A londoni királyi természettudományi 
társaság múzeumában sok becses tárgyat 
őriznek. Könyvtárának alapját A  r o n d e 1 
gróf vetette meg, nekik ajándékozta kézira
tait, a melyeket legnagyobb részben I. B a- 
1 i b a r d i-tól, a magyarok első királyától 
vásárolt volt meg. Érdekes lenne tudni, kit 
ért I. Balibardi magyar király alatt és van-e 
valami alapja d’Argenville állításának.

K a r d o s  Á r p á d .

(118.) A tyúkólban nagyon elszaporo
dott »ovantag«-ot (szürketyúk kullancs) mi
képen lehetne legbiztosabban és legsikere
sebben kiirtani ? L. L.

(119.) Mibe kerül Budapesten egy 150 
lóerejű fekvőgépnek 24 órán át munkában 
tartása, illetőleg a fűtőanyagnak mi az ér
téke ? M.

(120.) Van a kertünkben egy százados 
vad körtefa, a mely fa minden évben rend
kívül bőven hoz gyümölcsöt, de a mely 
fát nem gyümölcse, hanem inkább feltűnően 
szép alakja és tavasszal rendkívül szép és 
dús virágja miatt tű rjük ; ettől jobbra és 
balra 20 m.-re van egy-egy pergament- 
körtefa már mintegy 30 éve, a mely fák 
20 év óta hol több, hol kevesebb, de min
dig szép és teljesen kifejlődött pergament 
körtét termettek ; ez évben pedig a jobb ol
dalin a vadhoz hasonló körte termett. Szán
dékosan nem vettem le a kérdéses gyü
mölcsöt, várva beérését, hogy t. i. minő lesz 
az íze, ha már az alakja vadhoz hasonlít; 
de bizony ízre is vad, s különbség csak 
annyiban van, hogy valamivel nagyobb, a 
mi pedig onnan is lehet, mert ezen a fán 
51 darab volt mindössze, a nagy vad fán

35*

This work is licensed under a Attribution-ShareAlike 3.0 Unported (CC BY-SA 3.0)



54« LEVÉLSZEKRÉNY.

pedig 3 —4 köböl is lehet. Többeknek mutat
tam a különösséget, de nem találkozott senki, 
a ki valami elfogadható magyarázatot adott 
volna, miért is azon kérelemmel fordulok a 
Társulat tagjaihoz, legyenek szívesek engem 
erre vonatkozólag, felvilágosítani. K . Zs.

(121.) A  mellékelt növény valami vadon 
tenyésző hagymaféle, a mely a mi hatá
runkon szórványosan, de csakis rétségeken 
terem, foltokban, de azon helyen igen sű

rűn, már az első kaszálatok alkalmával, úgy 
nemkülönben a sarjában is jelenkezik. Nem 
minden évben van. Tenyészőhelye erősen 
kötött talaj. Semmiféle állat nem eszi. Van 
nálunk még más kétféle hagyma, a mi inkább 
a szántóföldeken tenyészik mint gyom, de 
zölden a szarvasmarhaféle igen szívesen le
legeli, a mitől azután a tej oly élvezhetet
lenné lesz. Érdekelne tudni ama hagymaféle 
növény nevét. K . Zs.

FE L E L E T E K .

(38.) A mit t. tagtárs kérdez, annak 
minden íze, minden része mese, melyet a 
kuruzslók eszeltek ki, hogy a hiszékeny né
pet ámítsák. A  szegény béka, gyík vagy 
kigyó ugyancsak pórul járna, ha elevenen jutna 
bele az élő ember gyomrába; a gyomor 
egyszerűen megemésztené. P. J.

(93.) Hogy jégverme miért nem sike
rült, a közlöttekből bajos megállapítani; 
lehet, hogy az olvadt jég víznek nem volt 
lefolyása, hogy a szigetelő anyag átnedve
sedett, vagy pedig, hogy levegő járta a ver
met. A  jó jégverem deszkafalakból és ge
rendából épül, a deszkafalak közei szecská
val vagy polyvával vannak töltve. Ügyelni 
kell a deszkafalak összerovására, hogy a 
jégvíz a szigetelő tölteléket át ne nedve
sítse. A  talaj emelésére vizet könnyen át
eresztő kavicsot vagy kavicsos homokot kell 
használni.

Ily veremben a jég gerendarácson fek- 
szjk, egyrészt, hogy a föld melegétől elszi
geteltessék, másrészt, hogy a jégvíznek gyors 
lefolyása legyen. A  tulajdonképeni jégtartót 
szintén szecskával vagy polyvával töltött 
kettős deszkafal zárja körül, a mely belül 
még szalmával is ki van bélelve.

Bejárni a tetején levő kettős-ajtón lehet. 
A  kettős-ajtó ári a való, hogy a levegő akkor 
se férjen a jégtömeghez, ha jeget veszünk 
belőle. A  külső levegőtől különösen óvni 
kell a jeget, mert minden négyszögméter 
jégfelületből pl. a 20 C. fokú levegő óránként 
2*2 kg. jeget olvaszt; e miatt azután a ve
rem alját is gondosan kaviccsal kell köriil- 
hantolni. Zsindellyel és téglafallal nem czél- 
szerű a jégházat építeni, mert a téglafal 
6—8-szor annyi meleget bocsát át, mint a 
hasonló méretű deszkából és szalmával ké
szült fal.

A  deszkafalú vermet czélszerűség és 
csinosság szempontjából gyorsan fejlődő vad- 
szőlővel vagy borostyánnal lehet befuttatni.

P f . I .

(ioi.) A  Pronaya elegáns Hüg. első 
leirása 1837-ben jelent meg E n d l i c h e r  
( B e n t h a m ,  F e n z l  & S c h o t t )  »Euu- 
meratio plantarum quas in Novae Hollandiae 
óra austro-occidentali ad fluvium Cygnorum 
et in sinu Regis Georgii collegit Kari von 
H ü g e l «  czímű művecskéjében (p. 9), s 
még ugyanezen évben a »Botanisches A r
chív dér Gartenbau Gesellschaft des öster- 
reichischen Kaiserstaates« képét is adta (tab. 
6). V. ö. ezeken kivül m ég: P u t t e r l i c k ,  
»Synopsis Pittosporearum« (1839), p. 26, és 
E n d l i c h e r ,  »Genera plantarum* (1840), 
p. 1083, No. 5667. Synonimjai: Campylan- 
thera Fraseri ffook ., Spiranthera Fraseri 
H onk, B illardiera rosmarinifolia DC. Élő 
példányhoz vagy élő csirájú maghoz leg- 
hamarább valamely botanikus kert révén jut
hat ; herbariumi példány ügyében forduljon 
P r a g e r  A l b e r  t-hez, Lipcsébe, ő szokott 
ausztráliai herbárium-példányokat offerálni.

A l f ö l d i  F l a t t  K á r o l y .

(103.) Az a két tűzgolyó, melyet a 
zivataros felhőből kijönni és később egye
sülni látott, a villámnak igen sajátságos és 
ritkán nyilvánuló alakjához tartozik. Ez az 
úgynevezett gömbvillám. Már A r a g o  is 
említi, de azért valóságában sokan kétel
kedtek ; így M a s c a r t  a szem optikai csa
lódásának mondotta. Jelenleg a gömbvillám 
létezését már határozottan kimutatták, sőt 
P  1 a n t é állítólag kísérletileg is utánozta. 
H e l l e r  Á g o s t  »Az időjárás« czímű 
művének (Természettudományi Könyvkiadó- 
Vállalat X X X III . kötete) 318—320. lap
jain, a Közlöny pedig 1894. évi folyamának 
527—534. lapjain foglalkozik a gömbvillám 
leírásával és magyarázásával.

Mindamellett a gömbvillám keletkezé
séről még vajmi keveset tudunk. Mindössze 
azt tapasztalták, hogy a tűzgömbök külön
böző nagyságúak, aránylag lassan haladnak 
néha házak, fák, emberek fölött lebegve a 
földre ereszkednek l e ; hol romboló hatá
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súak, hol meg egészen ártalmatlan lefolyá- 
súak. Rendszerint másféle villámok előzik meg 
és követik a gömbvillámot s K  ö h 1 szerint 
rendes kísérője a Szt.-Elmo tüze. Talán az 
volt a derengésszerű fény, melyet tudósítá
sában említ. Hogy ezen jelenség a mondott 
napon másutt is volt-e látható, arról nincs 
tudomásunk. Különben is inkább lokális 
jelleműnek látszik. R íí>n a  Z s .

(104.) A Tata-Tóvárosból beküldött nö
vény gyümölcs ugyan, de gomba gyümölcse, 
illetőleg termése. A  neve P halluc impudi- 
cus L. ; miczéliuma a földben él, de nem 
a szőlő gyökerén; termése kifejlődés előtt 
burokba zárt gömbölyű test, melyből a bu
rok fölrepedése után a termés a fold felé 
emelkedik, undorító szagú s nem ehető. 
Rendesen csoportosan szokott a termés fej
lődni. M.-D. S.

(105.) A  Kolozsvárról beküldött légy 
neve Bibio ?narci Z. ; ártatlan légy s nincs 
semmi vonatkozásban a Prunus Padus-szal. 
A Prunus Padus L. virágjában nem gubacs 
van, hanem az Exoascus Pruni Fuckl. gomba 
megtámadta termő fejlődött ki eltorzultan. 
Ugyanezen jelenség a kerti szilván is elő
fordul, s »bábaszilvá«-nak nevezik.

M.-D. S.
(106.) A malom-árokban szedett »rák- 

tojás« valamelyik tegzes szitakötő (.Phryga- 
nea) lárvái, a melyek a vízben élnek.

M.-D. S.
(107.) A körtefa levelein a iSphaerella, 

sentina Fuckl.« nevű gomba okozza a fol
tokat. A gomba terjedésének megakadályo
zására czélszerü a megtámadt leveleket össze
gyűjteni s megsemmisíteni. A paszuly hüve
lyein a Glocosporium Lindemuthianum Sacc. 
nevű gomba okozta a foltokat. Rendesen 
sűrűn vetett, árnyas, nedves helyeken fej
lődik. M.-D. S.

(108.) Az egértifusz baczillusát kapni 
lehet a m. kir. áll. Bakteriológiai Intézet
ben, Budapest, Rottenbiller-utcza 23. szám. 
Tessék azonban megírni, hogy milyen nagy 
területen óhajtja az egeret irtani. Ugyancsak 
árulja azt a Bakteriologisches Laboratorium 
am k. u.k.Militár-Thierarznei-Institute,Wien, 
III. Linké Bahngasse 7. Ez az intézet egy 
holdra (alkalmasint katasztr. holdra) egy 
epruvettát számit, melyet (osztrák) gazdák
nak 10 kr.-ért ad el. Ellenben A. L u- 
k e s c h patikárus (Prag, III., Chotekgasse 
náchst dér Kettenbrücke) egy epruvettányi 
tartalmat három holdra ajánl és kulturáit

epruvettánként I frtjával, 6 epr. 5 frt 50 kr. 
és 12 epr. 10 frtjával árulja. Csak az a 
kár, hogy ebben az irtószerben nem igen 
lehet bizni. J a b l o n o w s k i  J .

(109.) F.-Szvidnikről, a parasztkaptár
ból szedett összes rovaralakok (hernyó, báb 
és lepke) mind egy fajból valók, azaz a viasz
moly (Galéria melonella L.) egyes fejlődő 
alakjai. Ez a moly igen veszélyes ellensége 
a méhépítményeknek és pedig leginkább az 
ú. n. parasztkaptárokban. A  moly nem ritka ; 
szereti az esti homályt, s a mikor a méhek 
lecsendesedtek, beoson a köpűbe és petéit a 
méh viaszépítményére, a lépre, nagy szám
ban és egyes halmocskákban tojja. Ha azon- 
bán a sors nem kedvez neki, s nem juthat 
a köpűbe, akkor beéri bármely repedéssel, 
vagy hasadékkal és a petéit oda rakja. Az 
ilyen helyen kikelő hernyók azután azzal 
élnek, a mihez hozzáférnek. R  é a u m u r 
már a múlt században (1737-ben) megjelent 
hires művében e rovarról irja, hogy elélhet 
az papírral, könyvtáblák bőrével, száraz 
levéllel, a maga ürülékével 7—8 esztendeig. 
Sőt elél a ruhamolytól (Tinea pellionella L .) 
meghagyott posztó-maradványokkal is. De 
ilyen esetben aránylag kevés kárt okoz; 
jelentősége csak akkor van, ha a kaptárba 
kerül. Csomóba rakott petéinek nagy része 
áldozatul esik a méheknek, de mégis meg
marad annyi, iiogy a kaptáit tönkre tehes
sék. A petéből kikelő kis hernyó csak viasz- 
szal é l; de mihelyest csak egy keveset evett, 
szájából eresztett fonálból és a hozzá tapadó 
ürülékéből rögtön burkot készít magának, 
mely a testét egészen körülveszi, csak a fejének 
hagyva egy kis nyílást. E burok védi a her
nyót a méhek fulánkja ellen; mert ha fejét 
táplálkozás végett ki is dugja, azt óvatosan 
teszi s azután mind a feje, mind a nyakpaizsa 
olyan kemény, hogy a méh a hernyót ott 
nem sértheti meg. Ha pedig a táplálék a kö
zelben elfogyott, s a hernyó is megnőtt, 
akkor első burkát fehér, nemezszerű szö
vedékével kellőképen megtoldja. S mint
hogy a hernyó sokat és mohón fal, nem 
csoda, ha az ember a viaszlépen keresztül- 
kasul vezető 2 —3 dm. hosszú csöveket ta
lál. S ha most tudjuk, hogy e moly meny
nyire tömegesen szokott mutatkozni, akkor 
a t. kérdéstevő tagtárs tudhatja, hogy a ki
bontott kasban méz és viasz helyett miért 
találta olyan tömegben ezt a rovart. A  viasz
moly hernyója a mézet nem bántja és leg
szí vet ebben a régi viaszsejteket támadja meg ; 
ha az ilyen viasszal kész, akkor neki megy
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a friss építésű sejteknek, feltéve, hogy üre
sek. Csövét azonban a hernyó mézzel telt 
sejtek közé is építi, a hol azután mindig 
csak a viaszt eszi. Hogy e moly milyen go
nosz ellensége a méhnek, azt a tavalyi ki
állítás látogatói is láthatták. A  mezőgazdasági 
csarnokban a Méhészeti Egyesület bemuta
tott egy parasztkapárt keresztmetszetben. Má
jusban e kaptár még szép vo lt; juliusban 
vagy augusztusban azonban a szekrény, mely
ben e kaptár-metszet fel volt állítva, tele 
volt viaszmollyal, mely azután esténként 
6 óra táján a szekrény belsejét rendkivül 
mozgalmassá tette. Mert maga a viaszmoly, 
mely hamúszürke, 16 mm. hosszú és kiter
jesztett szárnnyal 34  mm. széles, igen élénk ; 
járása valóságos futás. Ha a kaptárban a mé
hek üldözik, ritkán kap szárnyra, csak fu
tással menekül. A mi az élethosszát illeti, 
e moly a meleg kaptárban állandóan, de 
rendetlenül fejlődik, noha nagyjából két 
nemzedékről lehetne beszélni, mert tavasszal 
a méhmunka megkezdése elején, és julius- 
augusztusban a legtömegesebben szokott mu
tatkozni. A  molytól, mint mondtam, leg
többet szenvednek a parasztkaptárba foglalt 
méhcsaládok. Ez természetes is, mert a mé
hész abban nem igen veheti észre, hogy e 
rabló mikor tört be és így nem is siethet 
a méhek segélyére. Azután sokszor a mé
hész is hibás. A  rajzás eNStt már előre 
kikészíti és léppel fölszereli azokat a kap
tárokat, a melyekbe majd rajait be fogja 
fogni. Az így fölszerelt kaptárt azután a 
moly sokszor a raj befogása előtt fertőzi 
meg, a mit a méhész nem igen vesz észre ; 
az oda telepített méhek neki mennek ugyan 
a hivatlan vendégnek, egy részét ki is dob
ják, de egy-két hernyó mégis ott reked s 
ezzel azután megvan a baj. Dzierzon-féle 
kaptárokban azonban, a hol a méhész bár
mikor hozzáférhet minden léphez, e baj nem 
szokott nagy lenn i: ott nem kell egyéb, 
mint a fertőzött részt kivenni és megsemmi
síteni és arra figyelni, hogy csakugyan vala
mennyi molyt távolítsuk el. Paraszt kaptárok
nál, melyek belsejébe látni lehetetlen, ez 
az eljárás már nem lehetséges s nincs mód, 
mind vigyázni arra, hogy az új rajt csak
ugyan tiszta kaptárba fogjuk. Figyelemmel 
kell kisérni a kaptár alját is, mert a lehul
lott viasztörmelék szintén elég arra, hogy egy
két hernyó elélhessen benne és lehetővé

tegye a későbbi fertőzést. A mely kaptár 
azonban nagyon meg van támadva, azt a 
többiek megmentése végett, a méhekkel együtt 
meg kell fojtani. J a b l o n o w s k i  J .

(n o .)  Ámbár növényeket és állatokat 
látatlanban meghatározni nagyon bajos, vagy 
nem is lehet, ez esetben mégis valószínű, 
hogy a kérdéses növény a kesk< nylevelü 
füzike (Epilobium angustifolium). Érdekes, 
különösen magjának kiszórásáról és ezzel kap
csolatos terjedéséről is nevezetes egy növény, 
melyről bővebben olvashatni Közlönyünk 
X X II. (1890 .) kötetében, a 179. lapon.

p- j-
( n i . )  A  »Pótfüzetek a Természettudo

mányi Közlönyhöz«, mint nevéből is látszik, 
a kiválóan népszerű közleményeket hozó 
Közlönyt akarják kiegészíteni a tudományo
sabb hazai dolgozatokkal és a tudományok 
újabb vívmányainak ismertetésével. P. J.

(112 .) 1 kg. szilárd Na-’O képződése
kor szilárd nátriumból és gázalakú oxigén
ből fejlődik 16,130 K.*

1 kg. szilárd Na Cl képződésekor szi
lárd nátriumból és gázalakú chlórból fejlő
dik 16,681 K .

I kg. gázalakú HC1 képződésekor gáz
alakú hidrogénből és gázalakú chlórból fej
lődik 6036  K.

I kg. víztartalmú SiO -2 képződésekor 
szilárd szilicziumból (alaktalan) és gázalakú 
oxigénből és vízből fejlődik 29,454  K.

A víztelen SÍO2 képződési hője nem 
ismeretes. A kovasavhidrát képződési hőjé
nek értéke is nagyon bizonytalan.

A Na Cl már olvadáspontján (772°-on) 
kezd párologni; a ferrochlorid vörös izzáson 
olvad, de csak az üveg olvadáspontjánál ma
gasabb hőmérsékleten párolog. A  ferrichlo- 
rid 283°-on forr. A cuprochlorid 1000° kö
rül forr ; a cuprichlorid hevítéskor elbomlik. 
Az AgCl 4 5 i°-on olvad, forráspontja nem 
ismeretes; az arany chloridjai hevítéskor 
elbomlanak.

A Than-féle Kísérleti Chemia Elemei
ben az elemi testek és vegyületeik -fontosabb 
fizikai állandói össze vannak állítva, külö
nösen pedig a képződési hőkre vonatkozó 
adatok. T h a n  K á r o j . y .

* I K . =  100 cal. azon hőmennyiség, 
mely I g. víznek 0°-ról ioo°-ra való föl
melegítésére szükséges.
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1 7490 749*7 749-8 749*5 20*8 24*3 17*6 20*9 24*6 176 140 10*0 9*6 11*2 77 45 64 62
2 49*8 48*5 46*9 48*4 17*1 28*4 20 9 22*1 28*5 13*1 10*3 10*9 14*1 11*8 71 38 77 62
3 470 466 4 6 4 46*7 19 :1 30*0 25 0 24*8 30*5 16-5 14*0 13-7 130 13-6 84 43 56 61
4 465 45*6 47-3 465 20*3 3 2 3 18*9 23*8 3 2 3 18*2 1 2 1 9 2 10*6 10-6 68 20 65 53
5 52*5 527 52-9 52-7 13*4 18 9 12*5 14-9 18*9 12*1 8*8 5*9 6*9 7*2 77 36 64 59

6 504 46*7 44-6 47*2 11*7 2 2 0 17 6 17*1 22-6 7-8 6*6 6*6 8 *ü 7*3 64 34 58 52
! 7 41-9 425 44-5 43-0 139 Hl*2 12-7 14-3 17*6 12*7 106 8 0 9 3 9-3 91 59 86 79
1 8 46 4 47*8 49*3 47-8 1 1 0 17*2 10 2 12*8 17 2 8*4 7*4 6*7 7*9 7-3 75 46 82 68
1 9 507 501 49*2 50 0 102 20*9 13 7 14-9 2 1 2 8-0 7*8 6*4 7*9 7*4 84 35 68 62
10 47*6 463 462 4-;*7 13*2 22  *2 17-3 17 6 226 1 1 0 7*7 10-2 11*2 9*7 68 51 76 65

11 48*1 50’0 51*0 497 15-6 19*8 14*2 16*5 20*8 14-2 12*3 11-5 10-0 11*3 93 67 84 81
12 52*5 531 533 53-0 14-6 185 162 164 20  0 130 11*8 12*9 12-5 124 96 89 91 92

i 13 531 532 52-8 530 15*4 18*2 15*8 16*5 19*4 14*8 12 5 146 11-6 12-9 96 94 87 92
114 52*9 53*2 5 3 4 53*2 137 2 1 1 15*5 16*8 21 1 12*4 1 0 2 11-9 10*5 10-9 88 65 80 78
15 53*9 524 51*0 52-4 13 0 19*1 14*8 156 19*6 12*5 9 0 9 2 9*7 9-3 81 56 77 71

16 476 45 0 42 8 45*1 13-1 17*0 14-3 14*8 17*0 12-7 8*1 6*9 8*3 7-8 73 48 68 63
17 41-9 424 432 42-5 12*0 14*5 12*3 12*9 152 10-7 8*9 8*7 1 0 0 9*2 86 71 95 84
18 450 453 45-8 45*4 123 18-6 14*1 15 0 191 1 0 1 9 0 9*0 9*4 9*1 86 56 79 74
19 45*8 4 39 41-8 43*8 11*7 21*9 16*7 16*8 22*0 1 0 0 8*9 10*2 11*7 10*3 87 52 82 74
20 393 401 43*3 40 9 15*3 18*2 1 1 1 14-9 19*7 1 1 1 12-3 11*7 71 10*4 94 75 72 80

21 45*6 44*9 44 3 44*9 102 16-5 13*1 13*3 165 9*4 6*0 5 0 7*2 6-3 65 41 64 h l
22 41-7 43-5 47*4 44*2 1 2 0 14-9 12*0 13 0 15*9 10*3 7*6 9 0 7 4 8-0 73 71 71 72
23 49-0 48-0 50*3 491 10*4 19-0 15-2 14*9 19*0 8 2 8-4 8-5 1 0 0 9-0 91 52 77 73
24 53*9 546 55*3 546 12*6 20*4 16*1 16*4 21*2 11*5 9-3 11*0 10*9 10*4 87 62 80 76
25 57 0 568 567 56-8 11*0 23-7 17*6 174 *23*7 10-5 9-7 11*1 10*3 104 99 51 68 73

26 569 55*6 *5*1 55*9 13 0 23*7 156 17*4 23-8 11*8 9*8 11*0 107 10-5 89 51 81 74
27 54-8 53*9 535 541 12-6 240 160 17*5 240 118 10-1 1 2 0 11-4 1 1 2 93 54 84 77
28 530 52 0 51*7 52*2 13-8 24*0 16*9 182 24*0 12*5 10*7 11-7 11*8 11*4 92 53 83 76
29 51*3 49*9 495 50 2 13-8 22-8 165 17*7 22*8 13-4 10*3 12*0 118 11*4 88 58 84 77
30 49*2 470 48‘3 48*2 13*7 23-8 14 8 17*4 24*0 12-8 10-9 1 2 1 11*0 11*3 94 56 88 79
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749 1 748 7 748-9 748-9 13-7 21*1 15*5 ! 6-81 21 5 1 2 0 9*8 9*9 1 0 1
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84 55 76 72

1-én regg. 8 b körül # .  — 5 -én hajnalban # .  — 6 -án éjjel # .  — 7 -én reggel és d. e. # .  — 
11-én hajnalban, este és éjjel # .  — 12-én d. e. l l h  és este 9b körül # .  — 13-án d. e. 11b nagy 
záporesővel. — 16-án d. u. 4h # .  — 17-én d. u. 3 b # .  2 0 -án hajnalban, dél körül és d. u. 2 —3 b 9 *
— 21 -én este 7b körül esőnyom. — 2 2 *én reggel és d. e. 1 2 b-ig.
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1 N W 2 N W 3 N W l 7 5 0 4 0 0 2 1*2# 7038*7' 7049-3' 7042-1' 21117 21131 2-1119
2 E l SEl Sí 0 1 0 0 3 0 0 39*4 46*9 42-6 118 116 126
3 _0 SEl W l 0 0 0 0 0 0 2 38 8 50*5 42*3 126 131 117
4 _0 SW 3 N W 4 3 0 0 1 0 0 5 1 -6 # 38-4 510 419 12' 124 102!
5 N W 3 N W 3 _0 9 2 0 3 7 6 0 38*2 49-4 42*8 U96 111 111!

6 _0 SW 3 W l 1 7 9 5*7 0 8 3*2# 38-1 47-3 42*9 102 114 121;
7 N W 3 N W 2 N W l 10® 8 1 6 3 0 10 1*9 • 38-9 48-8 41*6 110 131 1261
8 N W 2 N W 2 N W 2 0 4 0 1*3 6 6 38*6 47-7 42*4 108 131 124;
9 N E 1 SE2 _0 5 1 0 2*0 0 6 382 48-1 42-3 118 111 122;

10 E l SE2 _0 7 6 10 7*7 0 0 1-1 • 390 47-9 431 107 129 125;

11 _0 N W 3 N W l 6 10 8 8-0 0 1 6 2 • 38-4 49*7 37 0 111 113 122
12 _0 _0 _0 10 2 10* 7-3 2 0 0*5 • 38-2 47-6 43 7 109 122 131
13 _0 _0 N W 2 10 10 8 9 3 0 0 190  • F S 39-1 4 7 0 423 109 127 126
14 N W 2 _0 W l 2 4 1 2 3 4 0 39*5 507 42-4 128 111 122 i
15 _0 SEl _0 2 5 3 3 3 0 0 39 9 47*1 4 02 120 125 117;

16 N W 2 E 3 N W l 10 10 10 1 0 0 0 0*6 • 40*1 47*7 42-1 120 l lo 126!
17 _0 _0 _0 9 10 10# 9 7 0 1 0 4  • 404 46-8 42-3 124 118 134
18 _0 W l Sí 8 5 0 4 3 2 1 40*1 48 0 43 0 134 133 1381
19 _0 S E 3 _0 5 3 0 2*7 2 7 1*7 • 41-5 46*4 42*7 133 123 129!
20 _0 N W l N W 3 9 109 2 7-0 1 8 1 2  • 4 1 0 4 5 0 42-3 130 119 131 ;

21 N W 3 N2 _0 3 4 9 5 3 0 7 ny. # 41-8 49-8 43 8 135 122 145
22 W 3 N W 3 W 2 10® 6 0 5 3 7 10 7-2 • 40-6 45-7 4 0 0 135 134 133 i
23 _0 N W l _0 9 8 6 7*7 0 1 42*8 44*6 40-1 134 105 119 j
24 _^o W l W l 9 10 0 6*3 0 0 42 2 45*8 41-3 119 113 116
25 _0 SEl SEl 0 0 0 0 0 0 1 40-8 471 42*0 137 129 1251

26 E l _0 —0 0 1 0 0-3 0 0 4 0 2 457 42 0 1-28 123 126
27 _0 S i‘‘ _0 1 3 0 1-3 0 0 40*1 46 6 41*9 130 120 1201
28 _0 W l _0 4 4 3 3*7 0 0 40 3 45-3 42-3 123 138 1341
29 _0 SEl _0 0 2 2 1-3 0 0 39-9 457 42-2 123 133 126 í
30 _0 S2 _0 0 5 0 1-7 0 0 40-7 46 6 41-1 133 132 124

5 *
3

0-7 1-5 0 8 5*0 4*9 3 1 4*3 1*0 2*5 45*8 7039-8' 7047-5' 7042-0' 2-1122 21123 2-1125 í

Az egyes elemek szélső értékei (maximum és minimum) k ö v é r  betűkkel vannak szedve.
A csapadékos napok száma 13 ; viharos nap 0 volt.
A szélirányok eloszlása: N N E E SE S SW  W  N W  Szélcsend.

1 l  4 9 4 2 9 23 37
Jelek magyarázata: köd 2 , eső • ,  hó X, jégeső A, dara A, égi háború villogás 

ónos eső G'ö, harmat dér I—I, zúzmara V, ny. =  csapadék nyoma, +-m =  szélvihar, N =  észak,

E =  kelet, S =  dél, W  =  nyűgöt.
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